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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ν.

’Οάνββέως κπότίλονς παρά Φαιάκων καί
άφιζις εις ’ΐ & άκην .

rag έ’φκθ' ’
, οί ό ’

άρα πάντες άχην έγένοντο ΰιωπϊ} ,
χηλη&μφ δ ’

έβχοντο κατά μέγαρα βκιόεντα.
τον δ ’ αντ ’ 'Αλκίνοος άπαμείβετο φωνηβέν τε '
« ω

’Οδνβεν , έπεί ΐκεν εμδν πού χαλχοβατες δώ
νψερεφές , τω 6 ’ ον τι πάλιν πλαγχ %έντα γ

’ δίο 5
άψ άπονοβτηΰειν , εί και μάλα πολλά πέπον &ας .
νμέων δ ’ άνδρι έκάδτω έφιέμενος τάδε είρω ,
δΰΰοι ενϊ μεγάροιβι γερονβιον αϊ&οπα οίνον
αΐεί πίνετ έμοϊοιν , άκονάζεβΟ 'ε δ ’ άοιδοϋ.
ειματα μεν δη

’ξείνω ένζέβτη ένϊ χηλω 10
\ κεϊται \μαι χρυαδς πολυδαίδαλος άλλα τε πάντα
δώρ’

, οΰα Φαιηκων βουληφόροι έν&άδ ’ ί'νεικαν "

V.
V . 1 — 92 . Neue Geschenke für

Odysseus ; Opferschmaus , Abschied ,Geleit zum Schiffe und nächtliche
Heimfahrt .

1 . 2 = l 333 . 334 . _4 . χαλχοβατις , eigentlich aere
gradiens , d . i . erzgegriindet , vgl .
η 83 . Metallene Zierathen gehör¬ten zur Pracht der Paläste . [An¬
hang .] _5. παλιν πΧαγχ &έντα , rück¬
wärts getrieben , so dass er
dieselben Schrecknisse der Meer¬
fahrt in umgekehrter Ordnung zu
bestehen hätte , wie A 59 . Alkinoos
nemlich , noch ganz erfüllt von den
angehörten Abenteuern des Odys¬
seus , bezeichnet hier die volle Zu¬
versicht auf seine wunderbaren
Schiffe und kundigen Schiffsleute .
[Anhang .]

HOMERS ODYSSEE. II . 1 . Heft . 2. At

6 . sl xal μ . rt . πίπον & αξ , d . i . ob¬
gleich du die rückwärts bevorste¬
hende Wiederholung der Irrfahrten
nach deiner bisherigen Erfahrung ,nach dem was dir bis jetzt begeg¬
net ist , zu befürchten Ursache hast .

7 . εφιέμενος τάδε , diesen mei -
nenBefehl , εΐ'ρω , zu ß 162 .

8. γεροναιον , der den Gerollten
(zu ß 14) dargereicht wurde , wenn
sie beim Oberkönige versammelt
waren , wie Δ 259.

9 . εμοΐαιν ist von seinem Nomen
getrennt und mit Nachdruck ans
Ende gesetzt . — άχονάζεσ &ε , zu i 7.

10. εΐματα , zu it 392 . — εν ’ξέατ 'η,dies Femininum des Wohlklangs
wegen . Di . 22 , 3 , 1 .

11 . xgvcös ποίνδ . , kunstvoll
gearbeitetes Goldgeräth ; vgl .
auch θ 393. i 202.

12 != j if 428 , ganz ?
»· 1
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2 13. Ο ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Ν.

άλλ ’ ’
άγε οί δώμεν τρίποδα μέγαν ηδέ λέβητα

άνδρακάς . ημείς δ ’ άντε άγειρόμενοι κατά δήμον
τιδόμεΰ·

’ ' άργαλέον γάρ ένα προιχδς χαρίδαβ&αι. »
ως έφατ

’ 'Αλκίνοος , τοϊβιν δ ’ έπιηνδανε μϋ&ος .
οί μεν κακκείοντες έβαν οίκόνδε έκαβτος,
ημος δ ’ ηριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ηώς ,
νηάδ

’ έπεδΰενοντο , φέρον δ ’ ένήνορα χαλκόν,
και τά μεν εν κατέ&ηχ ιερόν μένος

’Αλκινόοιο ,
αυτός ίων διά νηός , υπό ζυγά , μη τιν ’ εταίρων
βλάπτοι έλαννόντων , οπότε ΰπερχοίατ

’ έρετμοΐς '

οί δ ’ είς ’Αλκινόοιο κίον καί δαϊτ άλέγννον.
τοΐΟι δε βουν ίέρενδ

’ ίερόν μένος
'Αλκινόοιο

Ζην 'ι κελαινεφέι Κρονίδη , ος πάΰιν άνάΰδει .

μηρα δε κήαντες δαίνυντ ερικνδέα δαϊτα
τερπόμενοι ’ μετά δέ βφιν έμέλπετο & εΐος αοιδος ,
Αημόδοκος λαοΐβι τετιμένος . αντάρ

’Οδνββενς
πολλά προς ηέλιον κεφαλήν τρέπε παμφανόωντα
δνναι έπειγόμενος ' δη γάρ μενέαινε νέεβ &αι .

15

20

30

14. άνδρακάς , nur hier , männi -
glich , Mann für Mann . Wieviele
Dreifüsse und Kessel hat er dem¬
nach erhalten ? vgl . O 390 . 391 . —
άγειρόμενοι , für uns sammelnd
κατά δήμον , von dem also den Kö¬
nigen die an Gäste verabreichten
grösseren Geschenke vergütet wur¬
den , wie τ 197. [ Anhang .]

15 . τιβόμε &α , wir werden uns
erstatten lassen . — προικός , ein
Genetiv des Preises als Ausdruck
des für etwas einzusetzenden , mit
dem in ursprünglicher Bedeutung
stehenden χαρίΰαα &αι heist : es ist
hart , dass ein einzelner mit
Einsetzung oder Aufwand einer
Gabe Gunst erwerben , sich
mildthätig beweisen soll . Vgl . Di .
47 , 17,1 und 2.

16. έπιηνδανε , da ηνδανε digam -
miert ist , [ mperfect als Ausdruck
des sich entwickelnden Wohlgefal¬
lens bei ( έπι - ) den Worten des re¬
denden , wie π 406 . c 50 . 290 . v 247 .
φ 143. 269 .

18. Vgl . zu ß 1 .

19 . ενήνορα , zu δ 622 . — %aX-
κόν , nemlich τρίποδας und λέβη¬
τας , was dann durch τά μέν allge¬
mein zusammengefasst wird .

21 . αντδς ιών , selbst gehend
ohne es durch einen andern ver¬
richten zu lassen , hier nach dem
Sinne construiert , vgl . zu X 15. —
νπό ζνγά , zu κατέ &ηκε gehörig ,
vgl . zu i 99 .

22 . ίΧαννόντων , nemlich νήα ,
auf der Fahrt .

23 . δαΐτ ’ άΧέγννον , zu # 38.
24 . τοΐαι , Dativ des Interesses ,

aber Ζηνί den bezeichnend , dem
das Opfer gebracht wurde ( der
oberste Gott als Beschützer des
Gastrechts , zu i 271) .

25 = i 552 .
26. μήρα , zu γ 450 . — κήαντες

ist das prius zum folgenden δαί -
ννντο . Der Versscliluss wie γ 66 . v
280 . ß 802.

27 . εμεΧπετο , spielte , zu sei¬
nem Gesänge , vgl . zu a 155.

30. δϋναι , nemlich ήέΧιον . — δη
γάρ , denn schon .



13. Ο ΑΤΣΣΕΙΑΣ Ν. 3

ώς δ ’ ότ ’ άνηρ δόρποιο λιλαίεται , ώ τε πανήμαρ
νειόν αν ’

έλκητον βόε οί'νοπε πηκτόν άροτρον '
άΰπαοίως δ ’

άρα τώ κατέδυ φάος ηελίοιο
1 δόρπον έποίχεΰ&αι , βλάβεται δε τε γοΰνατ ' ίόντι '

\ cos
’Οδνΰεΐ άβπαΰτόν εδυ φάος ηελίοιο.

αϊψα δέ Φαιηκεββι φιληρέτμοιΰι μετηΰδα ,
’Αλκινόω δε μάλιβτα πιφαυΰκόμενος φάτομΰΟνν ’
«

’Αλκίνοε κρεΐον , πάντων άριδείκετε λαών ,
πέμπετε με οπείΰαντες άπήμονα , χαίρετε δ ’ αυτοί '

ηδη γάρ τετέλεβται ά .μοι φίλος η&ελε ·&υμός ,
πομπή και φίλα δώρα , τά μοι θεοί. Ουρανίωνες
ολβια ποιηΰειαν ' άμνμονα δ ’ οίκοι ’άκοιτιν
νοβτηΰας ενροιμι βνν άρτεμέεββι φίλοιΰιν .
υμείς δ ' αύϋ-ι μένοντες ευφραίνοιτε γυναίκας
χουριδίας και τέκνα ’ & εοι δ ’

άρετψ> όπάΰειαν
παντοίην , και μη τι κακόν μεταδημιον είη .»

ώς έφαΟ·
’
, οι δ ’

άρα πάντες έπηνεον , ηδέ κέλευον
πεμπέμεναι τον ξεΐνον , έπει κατά μοίραν έειπεν .
καί τότε κήρυκα προβέφη μένος ’Αλκινόοιο'
οΠοντόνοε , κρητήρα κεραββάμενος μέ&υ νεϊμον
πάβιν ανά μέγαρον , όφρ

’
ενζάμενοι Αιϊ πατρί

35

40

45

50

31 . λιλαίεται , der Indicativ im
Erfahrungsatze , während die Fall -
setzung im Conjunctiv ελκητον
steht . — πανήμαρ in der Quantität
von παν ημαρ A 592 . Σ 453 ver¬
schieden.

32. νειόν av ’
, d . i . άνά νειόν,durch das Brachfeld hin . —

πηκτόν , festgezimmert , wie N
703 . [Anhang.]

33 . άαπαβίως , willkommen ,
vgl . zu ε 397 . — κατεδν , gnomi-scher Aorist , die Hauptpointe des
Vergleichs enthaltend . Di . 53, 10, 2 .Gr . 256 , 4 c .

34. εποίχεβ&αι , Infinitiv der
Rücksicht , in welcher das willkom¬
mene Untergehen der Sonne gesagtist , zu ß 159. — βλάβεται, wie T 166,es wanken . Verg. Aen . V 432 :
genua labant .

37 . πιφανοκόμενος , offenba¬
rend , deutlich anzeigend , bezeich¬

net die an einen oder viele gerich¬
tete nachdrucksvolle Mittheilung ,wie ß 162 , μ 165 , und im Activ χ
131 . 247 .

38 . Vgl . zu & 382.
39 . χαίρετε , Abschiedsformel wie

χαΐρε ε 205 .
41 . Ονρανίωνες , zu η 242.
42 . ολβια ποιήοειαν , mögen ge¬

segnet machen, gedeihen lassen .
— άμνμονα , untadlig (zu a 29)
gehört zu ενροιμι.

43 . φίλοιαιν , nemlich Telemach,Laertes und andere . [Anhang.]
45 . αρετήν, Glück und Heil , G e-

deihen , besonders von äusserli -
chen Lebensgütern , vgl . τ 114.
Aehnlich e 133 . T 242 und zu | 402 .

47 . 48 r= 226. 227.
49. 50 = η 178 . 179.
51 . ενζάμενοι , nachdem wir

gebetet haben , nemlich beim
οπένδειν 39 und 55 am Schlüsse der -
Mahlzeit .

1 *



4 13 . 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Ν .

τον ζεΐνον πέμπωμεν έήν ές πατρίδα γαΐαν .»
tag φάτο , Ποντόνοος δε μελίφρονα οίνον εκίρνα ,

νώμηβεν δ ’
αρα πάΰιν επιβταδόν ' οι δε & εοΐΰιν

έβπειΟαν μακάρεββι, τοϊ ουρανόν ενρνν έχουΟιν ,
αντό&εν ε '

ξ εδρεων. άνά δ ’ ΐατατο δϊος ’Οδυβαενς ,
’
Αρήτη δ ’ iv χειρί τίδει δέπας άμφικΰπελλον ,

~

καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηΰδα ’

«χαΐρέ μοι ω βααίλεια διαμπερές , εις ο κε γήρας
έλ& η καί θάνατος , τά τ ’ επ ’ άνδρώποιαι πέλονται . -
αύτάρ εγώ νέομαι ' βυ δε τέρπεο τφδ

’ ένϊ οί'κω
παιΰί τε και λαοϊαι και ’

Αλκινοφ βαΟιλήι .»
ώς είπών υπέρ ουδόν έβήαετο δϊος ’ΟδυΰΟευς.

τψ δ ’ άμα κήρυκα προΐει μένος
’Αλκινόοιο ,

ήγεΐαδαι έπϊ νήα 9·οήν καί &ϊνα δαλάοαης.
’Αρήτη δ ’

αρα οί δμωάς άμ ’ έπεμπε γυναίκας ,
τήν μεν φάρος έχουααν έυπλννές ήδε χιτώνα ,
την δ ’ ετέρην χηλόν πνκινήν αμ

’ οπαβαε κομίζειν ’

η δ ’ άλλη αϊτόν τε φέρεν και οίνον έρνδρον .
αύτάρ έπεί ρ έπι νήα κατήλυδον ήδε 9 άλαβΟαν ,
αίψα τά γ

’ εν νηι γλαφυρή πομπήες άγαυοI
δεξάμενοι κατέδεντο , πόαιν και βρώΰιν άπαΰαν '

55

60

65

70

53 = rj 182 .
54 . επιαταδάν , hinz u t rete n d ,

zu γ 340,
56 . εξ εδρέων , von den Sitzen

aus , indem sie hier sitzend und
nicht stehend den Göttern spende¬
ten ; vgl . auch T 77.

57 .
’
Αρήτη χτε . Der Arete , an

die sich Odysseus η 146 zuerst ge¬
wendet hatte , überreicht er jetzt
auch beim Scheiden den Becher zum
Abschiedstrunke , wie er es dem
Achilles thut bei der ersten Begriis -
sung 1 224 , und Eumäo .s dem Odys¬
seus ξ 112 . — τί &ει hier mit dem
Singular ίν χειρί wie o 120 . A 585,
an den übrigen Stellen mit dem Plu¬
ral . — δέπας άμφιχ . , zu y 63 .

58 . φωνήοας , zu ß 269,
60 . τά τε , welche da , ίπ ’ άν -

&ρώποιβι πέλονται , stets bei den
Menschen verweilen , indem
γήρας und δάνατος als sinnlich be¬

lebte Gesellschafter der Menschen
gedacht sind . [Anhang .]

63 . υπέρ οΰδον , weil die Schwelle
vom Erdboden ein wenig erhöht
war ; εβήσετο , gieng von dannen ,
anders als beim Eintritt η 135 .

66. διιωάς mit γυναίκας , weib¬
liche Dienerinnen , zu μ 230 , i n
getrennter Wortstellung wie η 103.
τ 490 .

67 . φάρος und χιτώνα , welche
ihm nach O1392 Alkinoos geschenkt
hatte , um sie unterwegs zu gebrau¬
chen ; denn die übrigen von den
Fürsten und der Arete geschenkten
Kleider befanden sich in der fest¬
verschlossenen Truhe . .

69 . ή δ ’ άλλη , diese aber noch
eine andere .

71 . πομπήες sind die Ό 35 . 48 er¬
wählten 52 Jünglinge . — άγμυοί ,
zu «· 418.

72. δεξάμενοι , nachdem sie
diese Dinge in Empfang ge η om -



13. Ο ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Ν. 5

κάδ δ ’
αρ

’ ’Οδνοβηι βτόρεΰαν ρηγός τε λινόν τε
νηδς επ ’ ΐκριόφιν γλαφνρης , ϊνα νήγρετον ενδοι ,
πρύμνης - αν δε καί αντδς έβησετο καί κατελεκτο 75
ΰιγή ' τοί δε κα&ΐξον έπί κληΐΰιν εκαΰτοι
κόβμφ , πεΐβμα δ ’ ελυΰαν άπδ τρητοΐο λά&οιο .
εν&

’ οί άνακλιν &ε’ντες άνερρίπτονν αλα πηδώ ,
καί τψ νήδνμος ύπνος επί βλεφάροιβιν επιπτεν ,
νηγρετος ηδιβτος , ·9 ανάτω αγχιΰτα ε’οικώς . 80
η δ ’

, ως τ ’ εν πεδίω τετράοροι αρβενες ίπποι ,
πάντες άμ

’
δρμη&έντες νπδ πληγηβιν ιμάβθλης ,

νψόβ ’ άειρόμενοι ριμφα πρηΰβονβι κέλευ &ον ,
ώς αρα της πρύμνη μεν άεΐρετο , κύμα δ ’ οπιβ&εν
πορφνρεον μεγα &νε πολνφλοίββοιο %αλάββης . 85
ή δε μάλ ’ άβφαλεως 9ε'εν εμπεδον ' ονδε κεν ίρηζ
κίρκος ομαρτήβειεν , έλαφρότατος πετεηνών .

men hatten . — πόσιν και βρ. απ .
steht appositiv zu τά ys .

73 . ρήγος , ein Polster ] zu γ
345 , und λινόν , ein Leintuch , das
zum Zudecken gedient haben wird .

74 . επ ’
ΐκριόφιν , zu y 353 . —

ΐνα νήγρετον ενδοι , weil er hier von
den Bewegungen der Ruderer nicht
gestört war .

75. πρύμνης , Adjectiv zu νηός .
70 . έκαστοι , die einzelnen zu¬

sammen betrachtet , appositiv zu rot
δέ . [Anhang .]

77 . κόσμω , wie sonst ausge -
driickt ? zu ß 419 . — πείσμα , das
Kabeltau , zu t 136 . — τρητός λί¬
θος , der durchlöcherte Stein ,
der ein Loch hat , durch welches
das Tau geschlungen wird .

78 . ot άνακλινθέντες , diesezu -
riickgelehnt ( Di . 50 , 2 , 13 ) , in¬
dem sie vorher möglichst weit aus¬
holend die Ruder dann an sich zo¬
gen und so das Meer άνερρίπτονν ,in die Höhe peitschten , wie v
328 . [Anhang .]

79. νήδνμος , von zweifelhafter
Ableitung , fest , tief . [Anhang .]

81 . ή δέ , das Schilf , emphatisch
an die Spitze des Satzes gestellt
und 84 mit τής anakoluthisch auf¬
genommen . Vgl . Δ 432 . P 755 . —·
τετράοροι (nur hier ) αρβενες ίπποι ,

zu vier zusammengehalfterte
Hengste , als Kunstreiterpferde ,
vgl . O 680 : πίβνρας ανναείρεται ίπ¬
πους . [Anhang .]

82 . ίμάβθλης , der Geis sei , ei¬
ner aus Riemen geflochtenen Gerte .
Der Gedanke dieses Verses ist Q
681 durch αενας bis δίηται bezeich¬
net .

83 = Ψ 501 . ντρόβ’ άειρ . , hoch
sich erhebend mit den Hinter -
füssen , indem sie in voller Carriere
die Köpfe zu senken pflegen : was
als ein Hauptzug des Vergleichs
dem folgenden άεΐρετο entspricht .
— ριμφα , reissend schnell . —■
πρήβσ . κέλενθον , den Pfad bis
zum Ziele zurück legen , εκ πε -
δΐοιο μέγα προτί αατν Ο 681 . Der
ganze Vergleich veranschaulicht die
Schnelljgkeitdes laufenden Schiffes .

84 . όπισθεν , von hinten , was
einen für die Fahrt günstigen Wind¬
zug bezeichnet .

85 . πορφνρεον , zu ß 428.
86. άσφαλέως , sicher , ohne

Wanken ; εμπεδον , fest , unauf¬
haltsam aufs Ziel gerichtet .

87. κίρκος , die Species zu Ι'ρηξ .
appositiv beigesetzt : der Kreis¬
falke . Oft wird zum Genus die
Species oder zum Ganzen der Theil
als epexegetische Apposition hinzu -



6 13 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Ν .

ώς η ρίμφα & έον6α 9-αλάββης χνματ έταμνεν ,
άνδρα φέρονβα & εοΐς έναλίγκια μη δε ’

έχοντα ,
ός πριν μεν μάλα πολλά πά%·’ άλγεα ον κατά %"νμον 90
ανδρών τε πτολέμους άλεγεινά τε κύματα πείρων ,
δη τότε γ

’
άτρέμας ενδε , λελαβμένος όββ ’ επεπόν & ειν.

εντ αβτήρ νπερέβχε φαάντατος , ός τε μάλιβτα
έρχεται αμγέλλων φάος ήονς ήριγενείης ,
τήμος δη νήβω προβεπίλνατο ποντοπόρος νηνς . 95
Φόρκυνος δε τις έβτι λιμήν , άλίοιο γέροντος ,
έν δημω

’ΐ &άκης , δυο δε προβλήτες ε’ν αυτό
άκταϊ άπορρώγες λιμένος ποτιπεπτηυΐαι ,
αΐ τ ’ άνεμων βκεπόωΰι δνΰαήων μέγα κύμα
εκτο &εν ' εντοβ&εν δε τ ’ άνεν δεβμοΐο μένονβιν 100
νήες ένβΰελμοι , οτ άν όρμον μέτρον ΐκωνται.
αντάρ επί κράτος λιμένος ταννφνλλος έλαέη ,
άγ%ό%Ί δ ’

αυτής άντρον έπήρατον ήεροειδές ,
ίρον ννμφάων , αΐνηιάδες καλέονται.
έν δε κρητήρές τε καί άμφιφορήες έαΰιν 105
λάινοι ' έν&α δ ’ έπειτα τι&αιβώβΰονβι μέλιββαι ‘

gefügt . —■ όμαρτεΐν , mitgehen ,
sich anschliessen . [ Anhang .]

89 . &εοΐς , brachylogisch , zu (3121.
91 . c= Ό 183.
92 . δή τότε , nach og . Di . 65, 9 , 1 .

Echt poetisch bildet hier die Ruhe
des schlafenden Helden einen schla¬
genden Gegensatz zur Unruhe der
vorausgegangenen Leiden und Ge¬
fahren . [Anhang .]

Y . 93— 184 . Landung im Phorkys -
hafen . Dessen DeSchreibung . Wie
Poseidon das Phäakenschiff in Stein
verwandelt und ein Sühnopfer er¬
hält .

93 . εντε , stets asyndetisch , zu
γ 9 . — νπερέβχε , intransitiv . Di . 52,
2 , 4 . — φαάντατος , nur hier . Di . 23,
2 , 6 . [Anhang .]

96 . Φόρκννος , vgl . or 72 . Nach
der Fahrt zu schliessen , scheint
sich der Dichter den Phorkyshafen
im Westen oder Nord westen der
Insel Tthaka gedacht zu haben .
Nachahmung bei Verg . Aen . 1159 ff.

97 . προβλήτες , vorsprin¬

gende , wie proiecta bei Verg . Aen .
III 699 .

98 . λιμένος ποτιπεπτηνΐαι , von
προβπτήααω , d . i . nach dem Ha¬
fen zu und gegen das Meer hin von
den Gipfeln aus oder von oben
herab sich senkend , vgl . auch κ
i89 f .

99. ανέμων κνμα , d . i . die von
den Winden erregte Woge ; vgl . zu
i 411 . — ανέμων βκεπόωαι , a ven -
tis tutum reddunt . — δνβαήων , mit
verlängerter pänultima ; vgl . zu μ
435 .

101 . ένββελμοι , zu (3 390 . — όρ¬
μον μέτρον , prägnant : zum rech¬
ten Maasse der Anfurt , d . i .
an den Landungsplatz .

102 . επ 'ι κράτος λιμ . , zu ι 140 . —
ταννφνλλος , possessives Adjectiv :
mitausgestreckten (länglichen )
Blättern .

106 . έπειτα , darauf , nachdem
nemlich die Mischgefässe und dop¬
pelt gehenkelten Krüge für die Nym¬
phen dort aufgestellt sind . — τι -
ffaißiöaeovei , nur hier , stets Nah -
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I έν δ ' Ιδτο'ι λί&εοι περιμηκεες , Μα τε ννμφαι
ί φάρε

’ νφαίνονβιν άλιπόρφνρα , &ανμα ίδέβ&αι ,

ί έν δ ’ νδατ ’ αίενάοντα. δύω δε τε οι &νραι είβίν ,

{ αί μεν προς Βορέαο καταιβατα
'ι άν& ρώποιβιν , 110

cd δ ’ αν προς Νότον είθΐ ϋ·εώτεραι
' ονδε τι κείνη

άνδρες εξέρχονται , άλλ ’ αθανάτων οδός έβτιν.

έν&
’ οϊ γ

’ είβέλαβαν πρ
'ιν εΐδότες. η μεν έπειτα

ηπείρω έπέκελβεν , όβον τ ’ έπ 'ι ημιβν πάβης ,

δπερχομένη ' τοΐον γάρ έπείγετο χέρβ
’ έρετάων ' 115

οί δ’ έκ νηός βάντες ένξνγον ηπειρόνδε

πρώτον
’Οδνββήα γλαφνρής έκ νηός άειραν

αντώ ΰνν τε λίνψ και ρήγεϊβιγαλόεντι ,
κάδ δ ’

άρ
’ έπι ψαμά& ω έ&εβαν δεδμημένον νπνω ,

έκ δε κτηματ
’ άειραν , α οI Φαίηκεςάγανοϊ 120

ώπαβαν οΐκαδ’ Ιόντι δια μεγά&νμον
’Α&ήνην .

και τα μεν ονν παρά πν &μέν
’ έλαίης α&ρόα & ήκαν

rung bereiten , nemlich den Ho¬

nig fiir die Nymphen . [Anhang .]
107. ιστοί , Web Stühle . — έν&α

τε , wo da , zu ff 363.
108 . φάρεα , Ma n tel tii eher ,

αΐιπόρφνρα , von meerpurpur¬
ner Farbe , wie J 53. 308 .

109. νδατα , im Plural nur hier ,
von mehreren Quellwassern . — odt -

i ’άοντα , nie versiegend,nur hier .
110 . αί μεν , nemlich slaiv , der

eine Eingang ist , indem Όόραι
hei Häusern und Wohnungen öf¬
ters als plurale tantum gebraucht
wird , wie stets πύλαι bei Mauern .
Zu Di . 44 , 3 , 3 . — προς Βορέαο , ei¬

gentlich vom Norden her . Di . 68,
37 , 2 . — ζαταιβαταί , nur hier , her¬

absteigbar , zum Herabsteigen ,
also vom Lande her .

111 . Όεοότεροα, nur hier , gött¬
lichere , d . i . vorzugsweise die
Götterthiir , im Comparativ (Di .
23 , 2 , 6) , weil die göttlichen Wesen
auch den anderen , den nördlichen
Eingang benutzen konnten , nicht
aber die Menschen den südlichen .
[ Anhang .])

113 . έν&α , da , in diesen Hafen
πριν εΐδότες , als vorher kun¬

dige , den sie bereits früher kann¬

ten . — η μέν , nemlich νηνς .

114 . έπέκελΰεν , zu i 138. — oeov

τ ’ επί , d . i . επί oeov τε , substanti¬
viertes Neutrum , übe re inen wie

grossen Raum hin ημισν πάβης ,
die Hälfte des ganzen Schiffes
ist . [Anhang .]

115 . τοΐον γάρ , denn so sehr ,
zur Begründung , wie y 496. ΑΓ241 .

[Anhang .]
116. ενξνγος , durch ζυγά wohl¬

verbunden , stark gezimmert ,
mit gutem Grunde beigefügt , weil
hier das Schiff mit seiner ganzen
Fahrkraft auf den Strand getrieben
wurde , wie es ρ 288 von Raubschif¬
fen gesagt ist .

118. αντφ ονν τε Χίνφ , mit -
sammt dem Linnentuche , wor¬
auf er nach 73 schlief . Hier ist
dem Dativ von αυτός das avv hin -

zngefiigt , [Anhang .]
Π9 . επί ιραμά &φ , in der Nähe

eines Oelbaums , wie aus 122 ff . 203 .
283 . 284 erhellt .

121. ίοντι , bei der Heimfahrt . —

0ιά,ζηθ82 . [Anhang .] ,
122. μεν ονν , zu ö 780 . — παρα .

πν &μένα neben das Stamm¬
ende , vgl . auch zu ψ 204 .
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εκτός όδοϋ , μη πώ τις όδιτάων ανθρώπων ,
πριν γ

’ ’
Οδνσή

’
έγρεσ&αι , επελΰών δηλήβαιτο'

αυτοί δ' αντ ’ οίκόνδε πάλιν κίον. ονδ ’
ένοβίχ&ων 125

Λη& ετ ’ απειλάων , τάς άντι&έω ’
Οδυβήι

πρώτον έπηπείληβε , Αιός δ ’
έξείρετο βουλήν '

«Ζεΰ πάτερ, ονκέτ ’
εγώ γε μετ

’ ά&ανάτοιβι δεοΐβιν
τιμήεις έΰομαι, οτε με βροτοϊ ον τι τίουΰιν
Φαίηκες, τοί πέρ τε έμής ε

'
ξειϋι γενέδλης . 130και γάρ νϋν ’

Οδυΰή’
εφάμην κακά πολλά πα&όντα

οϊκαδ ’ έλενΰεα&αι ' νόβτον δε οί ου ποτ άπηύρων
πάγχυ , έπεϊ βν πρώτον νπέβχεο και κατενενβας .
οί δ ’ ενδοντ ’ έν νηί θο^ έπϊ πόντον άγοντες
κάτ &εβαν εΐν ’

ΐδάκη , εδοΰαν öi οί άΰπετα δώρα , 135
χαλκόν τε χρυΰόν τε άλις εΰ&ήτά & ’

υφαντήν ,πόλλ ’
, οβ ’ αν ουδέ ποτέ Τροίης ε

'
ξήρατ’ Όδνβΰενς ,εΐ περ άπήμων ήλδε λαχών από ληίδος αίβαν . »

τον δ ’
άπαμειβόμενος προΰέφη νεφεληγερέτα Ζευς '

«ώ πυποι , έννοβίγαι ενρνβ &ενές , οίον έειπες . 140
ον τί <?

’
άτιμάξονϋι &εοί ' χαλεπόν δε κεν εΐη

πρεββντατον και άριΰτον άτιμίηβιν ίάλλειν .

123. οδιτάων άν9ρ . , zu μ 230 . —
μη ποί τις bis επελ &ών δηλ . , damit
uoch nicht , was durch den Satzmit πριν γε näher erklärt wird , ei¬
ner hinzukoturnen und beschä¬
digen möge , ist Wunsch und Ab¬sicht zugleich , [Anhang .]124. i 'ypfo '-Oat. , zu ß 385 .125. πάλιν ν.ίον , sie giengenrückwärts , traten die Rück¬
fahrt an .

127. πρώτον , gleich im An¬
fang nach der Blendung des Po -
lyphem i 530 . Versschluss wie T 15 .129. οτε , cum wenn , wie es derFall ist .

130. τοί πέρ τε , die gerade da ;τε εμής , statthafter Hiatus , zu O215 . — ι ’
ξειβι γενί &λης . Vgl . überdie Verwandtschaft der Phäakenmit Poseidon η 56 ff . [Anhang .]131 . xal γάρ , et ertim . — νϋν riicktdas Factum in die jüngste Vergan¬genheit und erhält dann durch xaxaπολλά πα &όντα die Hauptsache für

den Gedanken beigefügt . Denn Po¬
seidon grollt über das ruhige Ende
der Heimfahrt , zu 92.

132 . νόβτον bis πάγχυ , mit nach¬
drucksvoller Wortstellung beider
Begriffe : d ie H e i m k e h r raubteich ihm niemals gänzlich , in¬
dem ich auf keiner Station seiner
Abenteuer ihn selbst vernichtete ,vgl . a 75 .

133 . έπεϊ πρώτον , nachdem
einmal , zu δ 13 .

135. έδοβαν δέ , parataktisch ;wie im Attischen ? — αβπετα . An¬
dere αγλαά . [Anhang .]

130 — 138 = s 38 — 40 , ganz ?
140 = H 455 . © 201 .
142. πρεββντατον , den älte¬

sten , in Bezug auf alle übrigenGötter mit Ausnahme des spre¬chenden (N 355) , der bei der er¬zählten Thatsache nicht in Betracht
kommt . Zeus hat hier mit berech¬
neter Schmeichelei den Poseidon zu
dessen Beruhigung als gleichbe -
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άνδρών δ ’
είπερ τις 6ε βίτ) καί κάρτεϊ είκεον

ον τι τίει , βοΐ δ ’ έ'ΰτι καί έζοπίΰω τίδις αίεί.
ϋρζον όπως έ&ελεις καί τοι φίλον επλετο &νμώ .» 145

τον δ ’ ήμείβετ
’ επειτα Ποβειδάων ένοβίχ&ων '

« αϊψά κ εγών ερζαιμι , κελαινεφες , ώς αγορεύεις '

αλλα 6ον αίεί &νμδν όπίξομαι ηδ αλεείνω.
νυν αν Φαιήκων έ& έλω περικαλλέα νήα
Ιέκ πομπής ανιονΰαν εν ήεροειδέι πόντω 150

ραΐΰαι , ϊν ’
ήδη ΰχώνται , άπολλήί·ω6ι δε πομπής

άν&ρωπων , μέγα δέ 6φιν όρος πόλει άμφικαλνψαι.»
τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰέφι] νεφεληγερέτα Ζενς '

«ώ πέπον , ώς μεν έμω &νμω δοκεΐ είναι αριβτα ,
όππότε κεν δή πάντες ελαννομενην προΐδωνται 155
λαοί από πτόλιος , & είναι λί&ον εγγν %ι γαίης
νηί ϋνή ί'κελον , ΐνα &ανμάξω6ιν απαντες
άνθρωποι , με

'γα δε 6φιν ορος πόλει αμφικαλνψαι .»

αντάρ επεί τό γ
’ ’άκονΰε Ποβειδάων ενοΰίχ&ων ,

βή ρ
’ ί'μεν ές Σχερίην , ο&ι Φάνηκες γεγάαβιν . 160

rechtigten Bruder anerkannt , wie
er es O 186 verlangt . — άτιμίησιν
( nur hier ) Ιάΐλειν , durch Uneh¬
ren , entehrende Handlungen (zu
o 470 ) aufregen , reizen , eigentl .
‘entsenden ’ . [Anhang .]

143. άνδρών δ’ εί περ , wegen
der Wortstellung zu Ό 408 . — ßirj
καϊ κάρτεϊ , seinem Kraftgefühl
und seiner Stärke εΐκων , nachge¬
bend , aus Nachgiebigkeit gegen , ist
unser aus oder in F ο 1 ge von der
Übeln Sache , die im Dativ dabei
steht . [Anhang .]

144. σοί , mit Nachdruck dem δε
des Nachsatzes vorausgehend als
berechnete captatio benevolentiae
in dem Sinne ‘ so ist nicht nöthig ,
dass ich die Bestrafung übernehme ,
sondern dir selbst steht sie frei ’.

145. ίρξ ον όπως ε &έλεις , womit
jemand erklärt , dass er sich dem
beliebigen Entschlüsse des andern
nicht widersetzen will , wie π 67.
ω 481 . /} B7 , ähnlich X 185 . -
επλετο , wie # 337 , war , als er
den Entschluss fasste , hier mit Be¬
zug auf πρώτον έπηπείληαε 127.

140. νυν αν . . iDtlco , jetzt wie¬
der ist mein Entschluss , den
er als neuen Beweis des eben aus¬
gesprochenen ( 148 ) jetzt dem Zeus
vorträgt . — π ερικαλλ εα bezeich¬
net schliesslich den Totaleindruck ,
den das Schiff erregt . [Anhang .]

150 -9- 568.
151 . σχώνται , sich halten , Halt

machen , zu γ 284.
152. άμφικαλύψαι ist von ε &έλω

abhängig ; die Präposition άμφί an
beiden Seiten erklärt sich aus
£ 263.

154. ώς bis άριστα , ein Zwischen¬
satz ohne Einfluss auf die übrige
Construction ; άριστα steht substan¬
tiviert , wie ip 130 . 1103 . 314 . M 215.
N 735 , auch Z 56. Vgl . zu γ 129.

156. ftsivcu und 158άμφικαλΰψαι ,
Infinitive als wenn 154δοκεί ohne ras
vorausgienge ; &εΐναι nemlich νήα ,
wie 163 o

'
e μιν Χααν ε &ηκε , vgl . zu

B 319 . [Anhang .]
160 . βή ρ

’ ί'μεν , er schritt aus·
zu gehen , machte sich eiligst
auf , wie T 319. — γεγάασιν , d . i .
γενει εΐσίν , ihren Stammsitz ha -
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f'i/O·
’

εμεν
’

, ή 6ε μάλα βχεδον ήλν &ε ποντοπόρος νηνς
ρίμφα διωκόμενη, τής δε βχεδον ήλθ·

'
ένοβίχθ-ων ,

ος μιν λάαν £&ηκε και έρρίζωβεν ενερ&εν
χειρ 'ι καταπρηνει έλάβας ' 6 δε νόβφι βεβήκειν .

οι δε προς αλλήλονς £πεα πτερόεντ άγόρενον 165
Φαίηκες δολιχήρετμοι , νανβίκλυτοι άνδρες.
ώδε δε τις εΐπεβκεν Ιδών ές πληβίον άλλον '
((ώ μοι , τις δή νήα &οήν έπέδηβ ’ ενί πόντω
οίκαδ’ ελαννομένην ; και δή προνφαίνετο παβα.»

ως
’
άρα τις εΐπεβκε , τα δ ' ονκ ΐβαν , ως ετετνκτο. 170

τοΐβιν δ ' 'Αλκίνοος άγορήβατο και μετέειπεν '
« ω πόποι , ή μάλα δή με παλαίψατα &εβφα& ’ [κάνει
πατρός έμον , ος εφαβκε Ποβειδάων '

άγάβαβΟ -αι
ήμΐν , οννεκα πομποί άπήμονες είμεν απάντων .
φή ποτέ Φαιήκων άνδρών περικαλλεα νήα 175
εκ πομπής άνιονβαν εν ήεροειδει πόντω
ραιβεμεναι , μέγα δ ' ήμιν όρος πόλει αμφικαλνψειν .
ως όγόρεν ’ 6 γέρων , τά δε δή ννν πάντα τελείται .
άλλ ’

άγεΟ·
'

, ως άν εγών εί’πω , πει &ώμε &α πάντες .
πομπής μεν παύβαβ&ε βροτών , ότε κεν τις ΐκηται 180
ήμετερον προτϊ άβτν ' Ποβειδάωνι δε τανρονς
δώδεκα κεκριμένονς ίερενβομεν , αΐ κ ' έλεήβη,

ben , im Gegensatz zu ihren Schiff¬
fahrten .

162 . ρίμφα διωκ . , reissend -
schnell daherjagend .

163 . os μιν λάαν ί'&ηκε , als
Hauptgedanke mit Nachdruck vor -
aus^estellt , worauf erst die Gene¬
sis ερρίζωβεν ‘wurzelte es an ’ nach¬
folgt , zu δ 476 .

164 . χειρί καταπρηνει , wie Π 702,mit abwärtsgeneigter Hand , mit
der flachen Hand nieder¬
wärts , um den Schlag zu versinn¬
lichen : so leicht war für Poseidon
die Verwandlung . Was gebraucht
er sonst ? vgl . δ 506 . e 292 . M 27 . —
βεβήκειν , war von dannen , zu
a 360 . [Anhang .]

165 . προς άλλήλονς bis άγόρενον
α Γ 155. £1 142 , in welchem Verse
am gewöhnlichsten ? [Anhang .]

166 = O· 191 . 369 .
167 . ig πληβίον , zu 0· 328 .
169. καί δή προνφαίνετο παβα ,

und schon war esganzsicht -
bar .

170 . 171 = j δ 772 . 773.
172 = i 507 .
173 — 178 = & 565 — 570 , ganz ?
175 . φή , nemlich πατήρ εμάς.

[ Anhang.]
178. τά bis τελείται ß 176. ε

302 . <r 271 . B 330 . # 48 , dies geht
wirklich jetzt alles in Er¬
füllung . Wie ist πάντα zu τά ge¬
setzt ? Di . 50 , 2 , 16 .

179 . Vgl . zu μ 213 .
180. πανβαβ&ε , wie vom präsen -

tischen Imperativ (φ 228 ) verschie¬
den ? — βροτών und τίς , der Sin¬
gular nach dem Plural , zu λ 218.

182 . κεκριμ . , a u s ge vv äh 11 e ,
vorzügliche . — ίερενβομεν, als Con -



13 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ Ν. 11

μηδ
’ ήμιν περίμηκες ορος πόλει αμφικαλνψη .»

ως εψαΟ·
’

, οί δ ’ £δειΰαν , ετοιμάββαντο δε τανρονς .

ως οί μεν ρ εϋχοντο Ποβειδάωνι ανακτι 185

πδήμον Φαιήκων ηγήτορες ήδε μεδοντες ,
εβτεώτες περί βωμόν, δ δ’

εγρετο δΐος ’Οδνβΰενς
ευδων εν γαίη πατρωίη , ουδέ μιν εγνω

-ήδη δήν άπεών ' περί γάρ & εδς ήερα χενεν
‘Παλλάς Ά &ηναίη , κονρη Αιός , όφρα μιν αυτόν ' 190

αγνωβτον τεόξειεν εκαβτά τε μν &ηβαιτο ,
μη μιν πριν

’
άλοχος γνοίη άβτοί τε φίλοι τε

πριν παβαν μνηβτήρας υπερβαβίην όποτϊΰαι.
τοννεκ ’

αρ
’ άλλοΐδεα φαινέβκετο πάντα ’άνα,κτι ,

άτραπιτοί τε διηνεκεες λιμενες τε πάνορμοι 195

junctiv . — α.ϊν .
’ ελεήβη , ob er Mit¬

leid habe , wie Z 94 .
184 . εδειβαν , zu κ 219.

V . 185—249 . Erwachen des Odys¬
seus und seine Klagen ; Erscheinen
der Athene in Hirtengestalt und
seine Unterredung mit ihr über die
Heimat .

185 . ώς gleichlautender Anfang
des Uebergangs und vorher des
Schlusses . [Anhang .]

186 . δήμον ist bei diesem Vers -
schluss nur hier zum Genetiv des
Völkernamens beigefügt , um anzu¬
deuten , dass sie bei diesem Sühn¬
opfer und Gebete als wirkliche Ver¬
treter des Volkes handeln .

187 . εβτεώτες , zu H 380 . — ό δ ’

εγρετο , Anfang eines neuen Ab¬
schnitts für die Erzählung durch
das weibliche Penthemimeres , wie
ξ 117 . A 495 . E 29 . Σ 35.

188. sv γαίη πατριοί ?! , auf väter¬
lichem Erdboden , wie 251 .

189. περ {, ein adverbiales herum
ohne beigefügte specielle Bestim¬
mung , weil allgemein ‘ um das
Land und um Odysseus ’ gedacht
werden soll .

190 . οφρα μιν αντόν , damit sie
ihn selbst , den Odysseus , eine
specielle Anwendung des allgemei¬
nen περί . [Anhang .]

191 . κγνωβτον , unerkannt , un¬
kennbar , unsichtbar : es sollte
niemand mit Odysseus in Verkehr
treten , um etwa die Rathschläge
der Athene durch Vorgreifen zu
vereiteln . — εκαβτά τε μν & . , und
die einzelnen Rathschläge
gäbe , damit nicht usw . Denn
das folgende μη μιν %τε . ist auf
dies εχαατα μν &ήβαιτο zu beziehen .

192 . γνοίη , der Singular in die¬
ser Wortstellung ( Zu Spr . 63 , 4.
Gr . 241 , 4 A. 6) , weil auf αλοχος
der Nachdruck liegt und das fol¬
gende nur als allgemeines An¬
hängsel hinzutritt . [Anhang .]

194 . άλλοϊδέα , nur hier , als Chor¬
iambus zu lesen , anders sichtbar ,
anders von Anseh n , hat einen
gesangreichen Klang für das Ohr ,
gebildet aus dem digammierten
ίδεΐν wie άιδής Hes . sc . 477 , und
άιδνός theog . 860 . — φαινέβκετο ,
erschien immer und immer ,
indem er sich nemlich nach allen
Seiten umsah , um auf ‘alles ’ was
hier aufgezählt wird , seine Blicke
richten zu können . [Anhang .]

195. ; άτραπιτός , nur hier , sonst
άταρπός ξ 1 . P 743 und άταρπιτός
ρ 234 . Σ 565. —■ διηνεκεες , fort¬
laufende , ununterbrochene . — λι¬
μένες , Hafenstellen . Zu Di . 44,
3 , 3 . — πάνορμοι , überall mit

Landungsplätzen , nur hier .
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πέτραι τ ’
ηλίβατοι και δένδρεα τηλε &όωντα.

ϋτη δ ’
άρ

’
άναΐΐςας , καί ρ

’ εί'βιδε πατρίδα γαΐαν
ωμωξέν τ άρ

’ έπειτα καί ώ πεπληγετο μηροί
χερβϊ καταπρηνέΰβ’

, όλοφνρόμενος δ ’ έπος ηνδα '
« ώ μοι έγώ , τέων άντε βροτών ές γαΐαν [κάνω ; 200
η ρ

’ οϊ γ
’

νβριΰταί τε και άγριοι ουδέ δίκαιοι,
ήε φιλοζεινοι , καί 6φιν νόος έϋτI & εουδης ;
πή δη χρήματα πολλά φέρω τάδε ; πή τε και αυτός
πλάζομαι ; αίϋ· ’

οφελον μεΐναι παρά Φαιηκεβΰιν
αυτού ' εγώ δέ κεν άλλον νπερμενέων βαβιλήων 205
έ%ικόμην , og κέν με φίλει και έπεμπε νέεβ&αι.
νυν δ ’ οντ ’

άρ πη Θ-έΰ&αι έγτίβταμαι , ουδέ μέν αυτού
καλλείψω, μή πώς μοι έλωρ άλλοιΰι γένηται .
ω ποποι , ουκ άρα πάντα νοημονες οΰάε δίκαιοι
ηϋαν Φαιηκων ηγητορος ηδέ μέδοντες , 210
οϊ μ

’ εις άλλην γαΐαν άπήγαγον . ή τέ μ
’ έφαντο

άζειν εις ’ΐ &άκην ένδείελον , ουδέ τέλεβΰαν.
Ζευς ΰφεας τίΰαιτο ίκετηΰιος, ος τε καί άλλους
ανθρώπους έφορο. , και τίννται ος τις άμάρτη.

196 = 1135 lind η 114. ηλίβατοι ,zu ι 243.
198 . 199 = 0 397 . 398 ; auch Μ

162 und Ο 114 . [Anhang .]
200 — 202 = ξ 119 — 121 ; auch Ο-

575 . 576 . ι 175 . 176.
203 . φέρω und πλάθομαι stehen

deliberativ . — πή τε , wohin da ,ein kräftiges Asyndeton zur vor¬
hergehenden Frage , zu a 50.

204 . αΐ & ’
οφελον , nemlich χρή¬

ματα . Di . 63 , 2 , 1 .
205 . avtov , dort , an Ort und

Stelle , mit Nachdruck am Schluss
des Gedankens , zu ι 29 . — εγώ δε
bildet zu χρίσματα den natürlichen
Gegensatz : ‘ ich aber würde zu
einem andern hingelangt sein ’ .

200 . og κέν με φίλει , mich gast¬lich a uf ge η o mme n hätte . [An¬
hang .]

207 . ρ -έο &αι , die Schätze unter¬
zubringen . — ονδέ μίν , noch
auch wahrlich , steht zu οντε in
gleichem Verhältnis wie de zu τε ,

indem nemlich von der Partition
in die Opposition übergegangen
wird .

209 . ώ πόττοι beginnt hier einen
Vers mitten in der Rede bei einem
neuen Anhub derselben , wie N 99.
S 49 . P 171 ; an den übrigen 47
Stellen bildet es den Anfang der
ganzen Rede . Vgl . auch zu 383 . —
ov ’A αρα mit ησαν , nicht nun
eben war , in Bezug auf die eben
gewonnene Einsicht . Di . 54 , 2 , 4.— πάντα zu beiden Adjectiven : in
allen Stücken , indem ihm die
gastliche Aufnahme und das Geleit
als Gegensätze vorschweben .

211 . ή τε , wahrlich da , d . i . und
doch sagten sie in der That .

212 . ένδείελον , zu ß 167.
213 . τίΰαιτο ίκετήαιος , Hiatus und

Dehnung in der Hauptcäsur , zu ι
366 . Ικετήϋιοξ , nur hier , Schütz¬
lingshort , vgl . ι 271 . [Anhang .]

214 . og τις , Singular ? zu γ 355.
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άλλ ’ άγε δη τα χρήματ
’

άρι&μήβω και ΐδωμαι ,
μή τί μοι οΐχωνται κοίλης επί νηδς άγοντες . »

ώς είπαν τρίποδας περικαλλέας ήδε λέβητας
ήρίΰμει καί χρυβδν υφαντά τε εϊματα καλά,
τών μεν άρ

’ ον τι πό&ει ' δ δ ’ όδνρετο πατρίδα γαΐαν
ερπνζων παρά &ϊνα πολνφλοίαβοιο &αλάββης,
πόλλ ’ δλοφνρόμενος. 6χεδό&εν δε οι ήλ&εν ’Α&ηνη
άνδρϊ δέμας έικνΐα νέω , έπιβάτορι μήλων ,
παναπάλω , οιοί τε άνάκτων παϊδες έαβιν ,
δίπτνχον άμφ ’ ωμοιβιν έχουβ

’ έυεργέα λωπην '

ποβΰι δ’ υπό λιπαρόϊβι πέδιλ ’
έχε , χερβϊ δ ’ άκοντα.

την δ ’ ’Οδνβενς γή &ηβεν ίδών , καί ενάντιος ηλ&εν ,
καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα'

αώ φίλ
’

, επεί 0ε πρώτα κιχάνω τωδ ’ ένί χωρω ,
χαίρέ τε καί μή μοί τι κακφ νόω αντιβολήβαις ,
άλλα αάω μεν ταϋτα , βάω δ ’ εμέ ' 0οί γάρ έγώ γε
εύχομαι ως τε &εω , καί 0ευ φίλα γοννα &

’ [κάνω,
καί μοι τοντ άγόρευΰον ετήτνμον , όφρ ’ εν είδώ’

215

220

225

230

τις γή , τις δήμος ; τίνες άνέρες έγγεγάαΰιν ;

215 . τά χρήματα , diese meine dehnter Anfangssilbe in der Arsis ,
Schätze , 203 τάδε . einem ganz jugendlichen .

216 . μή τί μοι οΐχωνται bis αχόν - 224 . δίπτνχον , durch Faltung
τις , -dass (ob ) sie mir nicht et - verdoppelt , weil zweimal her -
was fortgeführt haben , nem - umgeschlagen , steht prädicativ zu
lieh die Phäakischen Schiffer . Pie λώπην , nur hier , den Ueber -

Befürchtung geht aus dem Mis - wurf .
trauen hervor , welches in ihm der 226 . γή &ηβεν ίδών . Denn die
Glaube in ein anderes Land , als schöne Gestalt des Jünglings muste
das Vaterland , gebracht zu sein ge - dem muthlosen und traurigen gleich
gen die Phäaken erzeugt . Vertrauen und Hoffnung einflössen .

219 . ό δε . Ausdrückliche Angabe — ενάντιος , adverbial ,
des Subjects vor dem neuen Prädi - 230 . οάω , wie ρ 595, rette , ano -
cate findet sich oft im Gegensätze malischer imperativ zu σαόω, indem
zu einem Objecte , wie hier zu των die ursprüngliche Form oaov (aus
μίν . οάος ) den Diphthong wenn auch

221 . πόλλ ’ δλοφνρόμενος , u n her unvollkommen an das vorangehende
vielen Jammertönen,einenach - a assimiliert hat , wie ναιιτάωαα zu
fragliche Nebenbestimmung . — οχε - α 404 . Als dritte Person des Im -
do' tiir bis ’

Α9ήνη = ß 267 . v 30 . perfects Π 363 . Φ 238 .
[Anhang .] .

232 . καί , auch , gehört zum gan -
222 . huvia , viersilbig , zu α 428 . zen Satze und τούτο ist mit einem

— ιπιβώτορι , nur hier , einem Hü - Gestus auf die angeredete Person
te r d a r üb er , zu re 273. Per Dich - gesagt : dies von dir erfragte . [An¬
termacht die Göttinnen gewöhnlich hang .]
Männern ähnlich . 233. ίγγιγάααιν , sind dieein -

223 . παναπάλω , nur hier , mit ge - geborenen , wie Z 493 . P 145-
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ή πον τις νήβων ενδείελος , ήέ τι ακτή
κεΐ&

’ αλί κεκλιμένη εριβώλακοςήπείροιο ;»
τον δ άντε προβέειπε &εά γλανκώπις ’Α&ήνη *

ανηπιος εις , ώ ζεΐν ’
, ή τηλό&εν είλήλονϋ'ας ,

εί δη τηνδε τε γαΐαν άνείρεαι. ονδέ τι λίην
οντω νωννμός έβτιν ' ί'ΰαιΐι δε μιν μάλα πολλοί' ,
ημεν οόοι ναίονβι προς ήώ τ ’

ήέλιόν τε
ηδ ’ οββοι μετόπιβ&ε πού ζόφον ήερόεντα.
η τοι μεν τρηχεϊα και ονχ ιππήλατος έβτίν ,
ονδε λίην λνπρή , ατάρ ονδ ’

ενρεΐα τέτνκται .
εν μεν γάρ οι οΐτος α& έΰφατος , εν δέ τε οίνος
γίγνεται ’ αίει δ ’

όμβρος έχει τε&αλνΐά τ ’
εέρβη .

αίγίβοτος δ ’
αγα& ή καί βονβοτος ' έβτι μεν νλη

παντοίη , εν δ ’
αρδμο'ι έπηετανοϊ παρέαβιν .

τω τοι , ζεΐν ’
,

’ΐ &άκης γε καί ες Τροίην όνομ
’ ϊκει ,

την περ τηλον φαΰιν
’
Αχαιίδος έμμεναι αιης.»

ώς φάτο, γή&ηβεν δε πολντλας δΐος ’Οδνββενς

235

240

245

250

234 . ή und ηε , zwei selbständige
Fragen , zu a 175 .— ενδείελος , sonst
nur von Ithaka , zu ß 167 . — ακτή
κεΐται mit epischer Unmittelbar¬
keit , wo wir ein ήέ τις ακτή έοτιν
η κεΐται erwarten .

235 . all κεκλιμένη , zu δ 608 . —
έριβ . ήπείροιο ist von ακτή abhän¬
gig . lieber έριβώλαξ zu ε 34.

237 = ι 273 ; vgl . auch zu τ 28 .
238 . τήνδετε , nach diesem da

fragst oder ‘ dahier nach diesem ’ ,wie o 484 . 546 ; vgl . zu a 50 . — ονδέ
τι , aber durchaus nicht λίην
οντω νωννμος , so ganz und garunberühmt . [Anhang .]

241 . μετόπια &ε , hinten , im
Rücken . Osten wird durch ‘vorn ’
und Westen durch ‘hinten ’ bezeich¬
net , weil die Griechen bei der
Orientierung das Gesicht gegenOsten kehrten . [Anhang .]242 . τρηχεϊα , zu i 27. — ιππήλα¬
τος , zu d 607.

243 . ονδε λίην λνπρή , nur hier ,doch
^
nicht ganz armselig ;

άτάρ ονδ ’ ενρεΐα , aber auch nicht
weitgedehnt , vgl . δ 605 . Es ist
eine Beschränkung der vorherge¬
henden Worte . [Anhang .]

245 . έχει , hat es inne , dieses
Land , mit sinnlicher Belebung des
o .u-ßpog , vgl . zu κ 160 . — τε &αλνΐα ,
erfrischend , wie &ήλυς ε 467.

246 . αίγίβοτος άγα &ή , gut von
Ziegen beweidet , eine gute Zie¬
gen weide . — βονβοτος , nur hier .
— έβτι μέν , warum Asyndeton ?

247 . άρδμοί , Tränkplätze , wie
Σ 521 . — έπηετανοϊ , zu δ 89.

248 . τω , deshalb . — ί'κει , nicht
ΐκοι , weil der Gedanke den Aus¬
druck einer objectiv gegebenen
Wirklichkeit erfordert . [Anhang .]

249 . τηλον φααιν
’
Αχ . Unächte

Präpositionen können von ihrem
Casus auch durch Verbum oder
Subject oder Object getrennt wer¬
den , wie hier und ψ 68 τηλον . So¬
gar eine ächte Präposition ist Λ 831
durch das enklitische φααιν von
ihrem Casus getrennt .

V . 250—310 . Eine listig erdich¬
tete Erzählung des Odysseus , wor¬
auf Athene sich ihm zu erkennen
gibt und Beistand verheist .

250 = ■& 199. v 353 . γή &ηβεν , wie
gavisus est vom Affecte der lebhaft
eintretenden Freude , aber χαίρων
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χαίρων tj γαίη πατρωίη , tag οί έειπεν
Παλλάς ’Λ&ηναίη , κονρη Αιός αίγιόχοιο.
κ,αί μιν φωνηΟας έπεα πτερόεντα προΰηνδα.
ονδ ’ ο γ

’
άλη &έα είπε , πάλιν δ ' δ γε λάζετο μν &ον ,

αίεν εν'ι Οτή&εΟβι νόον πολνκερδέα νωμών '

«πννϋ 'ανόμην
’Ιδάχης £ν KqVtV εύρείη

τηλον νπερ πόντον νυν δ ’ ειλήλον&α καί αυτός

χρήμαβι βνν τοίοδεοβι . λιπών δ ’ έτι παιβι τοβαύτα

φεύγω , έπεϊ φίλον via κατέκτανον Ιδομενήος ,
’Ορβίλοχον πόδας ώκνν , ός εν Κρήτη ευρείιj
άνέρας άλφηΰτάς νίκα ταχέεβΰι ποδεΰβιν ,
οννεκά με βτερέΰαι της ληίδος ή &ελε πάΰης
Τρωιάδος, τής εϊνεκ ’

εγώ πά&ον αλγεα &νμω ,
άνδρων τε πτολέμονς άλεγεινά τε κύματα πείρων ,
οννεκ άρ

’
ονχ ω πατρί χαριξόμενος θεράπευαν

δήμω ένι Τρώων, αλλ ’ άλλων ήρχον εταίρων,
τον μεν εγώ κατιόντα βάλον χαλκήρεΐ δουρ

'ι

άγρό&εν , εγγνς όδοίο λοχηθάμενος βνν εταίρω ’

ννξ δε μάλα δνοφερή κάτεχ
’ ουρανόν , ουδέ τις ημεας

άν&ρώπων ενόηβε , λά&ον δε £ d-υμόν άπονρας.

αντάρ έπει δή τον γε κατέκτανον όζει χαλκω ,
αντίκ ' έγών έπι νήα κιών Φοίνικας άγανονς

255

260

265

270

Λ·, *».
, . , 111/

, ■k

iribi
'
r

fj .iv!*

wie laetans von der stillen , in
dauernder Zufriedenheit und Hei¬
terkeit sichtbaren Freude .

254 . ο γε und ο γε , vgl . zu i 554 .
— πάλιν Χάζετο μν & ον , nahm die
Rede zurück , die ihm vor Freu¬
den bereits auf der Zunge schwebte .
[Anhang.]

255 . πολυκερδής , sehr schlau ,
nur hier wie das Substantiv nur ω
167 . — νιομων , frequentativum zu
νέμων , huc illuc versans . Vgl . auch
κέρδεα νωμάν zu ff 216 .

257 . ΰπερ πόντον , über der
hohen See , von Ithaka aus drü¬
ben von der hohen See her . — είλή-
λουΟα καί αντός , sogar selber ,
steigernd in Bezug auf πνν &άνομαι.
[Anhang .]

258 . τοβαντα , eine gleichgrosse
Summe.

259 . φεύγω , ich bin Flücht¬

ling , wie o 276 . v 223 . Zu Di . 53,
1,4 . — Ιδομενήος , vgl . y 191 . Όρ-
αίλοχος ist ein erdichteter Name.

261 . άλφηβτάς , zu a 349 .
262 . βτερέω nur hier . — τής ist

nach einer Art Prolepsis episch an¬
kündigend : jener Beute , der
Troischen ,

263 . Τρωιάδος , diese längere ur¬
sprüngliche Form nur hier .

264 == ff 183 . v 91 .
265 . &εραπευον =3 &εράπων ήν,

nur hier bei Homer.
268 . αγρο & εν zu κατιόντα , als

er vom Felde heimkehrte .
269 . ήμεας , d . i . εμε καί εταίρον.
270 . Χά&ον mit άπονρας , zu ff 93.

— £ &νμόν , zwei Accusative ? zu
οί 404.

272. Φοίνικας, das weithin Schiff¬
fahrt und Handel treibende Volk,
wie denn die Kaufleute bei Homer
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έλλιβάμην , καί βφιν μενοειχέα ληίδα δώκα .
τούς μ

’ έκέλευβα Πύλονδε καταΰτήΰαικαϊ έφέΰΰαι ,
ή εις

’Ήλιδα δίαν , οΟί χρατέουβιν Έιτειοί. 275
άλλ ’

ή τοι βφέας χεΐ& εν απώΰατο ΐς άνέμοιο
πολλ αεχαζομένονς , ot5ö ’

ηΟ·ελον εξαπκ τήΰαι ’
κεΐ&ιν δε πλαγχ&έντες Ικάνομεν εν&άδε ννκτός .
βπουδή δ ές λιμένα προερέδβαμεν , ουδέ τις ήμιν
δόρπον μνήΰτις §ην , μάλα περ χατέουβιν έλέβ&αι , 280
αλλ ’ αύτως άποβάντες έκείμεϋα νηδς άπαντες .
ενϋ· ’

έμε μεν γλυκύς ύπνος έπήλυ&ε κεκμηώτα,
οι δέ χρήματ έμά γλαφυρής έχ νηδς ελόντες
κάτ&εβαν , ένϋ·α περ αυτός έπϊ ψαμά&οιΰιν έκείμην.
οι δ ’ ές Σιδονίην έυ ναιομένην άναβάντες 285
ωχοντ

’
, αύταρ εγώ λιπόμην άκαχήμενος ήτορ. ν>

ώς φάτο , μείδηβεν δέ 0·εά γλαυκώπις ’Λ&ήνη ,
χειρί τέ μιν κατέρείςε ' δέμας δ ’

ήιχτο γυναικϊ
καλή τε μεγάλη τε καϊ αγλαά έργα ίδυίη.

überhaupt nie eigentliche Hellenen
sind . Auch zeigen die homerischen
Phöniker durch Trug und Treulo¬
sigkeit schon die Anfänge des spä¬
ter sprichwörtlich gewordeneni/isü -
δος Φοινικικόν , vgl . 277 . Φοΐνιϊ , bis
άπατήλια είδαίς £ 288 . τρώκται ο 41Θ .
[Anhang .]

273 . psvostzsa wnnsch -
e η tsprechende ‘herzgenügende ’
Kriegsbeute als Lohn , in Bezug
auf Quantität und Qualität .

274 . Πνλονδε , zu γ 4 . — κατα -
βτήααι , hinbringen , και εφέβ -
οαι , einschiffen , an Bord nehmen
(vgl . | 295 . o 277) , in dieser Wort¬
stellung , weil der Epiker durch die
sinnliche Anschauung des Ziels als
der Hauptsache erst auf den selbst¬
verständlichen Hergang und das
nothwendig vorausgehende geführtwird ; vgl . zu δ 476 .

275 . Ηλιδα , die damals nur ein¬
zelne Flecken enthaltende Land¬
schaft ; denn die Stadt gleiches Na¬
mens wurde erst nach den Perser¬
kriegen gegründet . — δίαν , mit Be¬
zug auf die Götter , denen Städte
und Landschaften geweiht sind .

276 . άλλ ’
η τοι , doch traun ,

indes freilich . — κεΐ &εν , von wel¬
cher Seite des Peloponneses ?

277 . άεκαξομενονς , wie Z 458 ,
concessiv . — ονδέ , begründend im
Sinne von ον yάρ .

278 . ννκτός , temporal nur hier ,
Di . 47 , 2 , 1 .

279 . βπονδΐ ) , nur mit Mühe , zu
y 297 . — κροερέαβαμεν , zu i 73. —
ήμιν , zu a 10 .

280 . μνήστις , nur hier , Erinne¬
rung - „281 . αντως , so , d . i . incenati ,
gehört zum ganzen Satze .

282 = z 31 . έηήλν &ε mit dem per¬
sönlichen Accusativ auch noch δ
793 , sonst nur mit dem Dativ . [An¬
hang .]

284 . εν&απερ , wo gerade , wo
eben . [Anhang .]

285 . Σιδονί -ην = : Σιδωνα £ 425 , zu
y 171 . ■— άναβάντες ψχοντο , sie
hatten sich ein geschifft und
davongema cht , zu a 210 .

288 . δέμας δ ’
ήικτο γ . , zu δ 796.

Hier gibt sich die Beschützerin
Athene ihrem Lieblinge vertraulich
zu erkennen . [Anhang .]

289 s= i o 417 . π 185. καλή zu i 508 .



13 . ΟΛΤΣΣΕΙΛΣ N. Π

χαί μιν φωνήβαβ ’ ’έπεα πτερόεντα προβηνδα ' 290
κχερδαλέος κ ’ εί'

η καί επίκλοπος , og Ge παρέλ&οι
έν πάντεββι δόλοιβι , καί εί &εδζ άντιάβειεν .
βχέτλιε , ποιχιλομήτα , δόλων «τ ’

, ονχ άρ
’

έμελλες
ονδ ’ έν efj περ έών γαίη λήζειν άπατάων
μν%ων τε χλοπίων , οΐ τοι πεδό&εν φίλοι είβίν . 295
άλλ’ ’άγε μηχέτι ταντα λεγώμε&α , είδότες άμφω
χέρδε ’

, ε’πεί βύ μεν έββι ß ροτών
’
όχ άριβτος απάντων

βουλή χαΐ μν&οιθιν , εγώ δ ’ έν πάβι & εοίθιν
μητι τε χλέομαι χαϊ χέρδεβιν . ονδε βύ γ

’ έγνως
Παλλάδ ’ ’Λ%·ηναίην , χονρην Λ ιός , ή τέ τοι αΐεϊ 300
έν πάντεββι πόνοιβι παρίβταμαι ή δε φνλάββω ,
χαϊ δέ βε Φαιήκεββι φίλον πάντεββιν ε&ηχα.
νυν αν δενρ ’ [κόμην , ΐνα τοι βνν μήτιν νφήνω
χρήματά τε κρύψω , οβα τοι Φαίηκες άγαυοϊ
ωπαβαν οί'καδ ’ ίόντι έμή βουλή τε νόω τε , 305
εί'πω θ ’

, όββα τοι αΐβα δόμοις ένι ποιητοΐβιν
κήδε

’ άναπλήβαι. βν δε τετλάμεναι χαϊ ανάγκη,
μηδέ τω έχφάβ&αι μήτ άνδρών μήτε γυναικών ,
πάντων , ούνεχ ’

άρ
’

ήλ&ες άλώμενος, άλλα βιωπή

2Θ1 . χερδαλέος ein Schlaukopf ;
επίχλοπος,β in Ver steckensspie¬
le r ; ähnliche Verbindung dieser
beiden Begriffe λ 364 . — παρελ &εΐν ,
übertreffen , überlisten , zu ε 104.

292 . έν πάντεββι , in allen , zu
t 19 . — xal ei , auch wenn θεό ?,
zu μ 88.

293 . ονχ,άρ
’

έμελλε ? , wie λ 553.
294 . oiid ’ mit έών , concessiv . Di .

65 , 5,6 .
295. χλόπιος , nur hier , verstek -

ken sspiele n d , steht hier in Be¬
zug auf das vorhergehende έπίχλο -
πος und ποιχ. ιλομήτα , so wie άπα -
τάων in Bezug auf χερδαλέος und
δόλων άτε . — πεδό & εν , nur hier , in
bildlicher Prägnanz : vom Puss -
boden an , d . i . ‘ von klein auf ’
oder ‘ von Mutterleibe an ’ . [ An¬
hang .]

296 . μήχέτι ταντα λεγώαεϋα , zu
y 240.

298 . ßovXjj xal μν & οιβιν , durch
HOMERS ODYSSEE . II . ] . Heft . 2 . All

Rath und Mittheilungen , wie
n 420 . Δ 323.

299 . jdjti mit καί χέρδεβιν , durch
Einsicht und Klugheitsmass -
regeln . — έγνω ? , nemlich in der
Hirtengestalt .

301 . φνλάββω , nemlich es . Di . 60,
5 , 1 . Gr . 346 , 2 e . Zum Gedanken
vgl . y 221 . 222 . IC 279.

302 . xal δέ , und auch , gehört
zum ganzen Satze ; wie bei den At -
tikern gestellt ?

303 . τοι βνν , tecum .
305 . έμτι , von mir , zu 3 20.

Vgi : 121 .
307 . άναπλήβαι , starker Ausdruck

in Bezug auf αΐβα , wie ε 207 , da¬
her auch hier das beigefügte βν δε
τετλαμεναι , zu y 209 , καί avayxrj ,
wenn auch mit Zwang , d . i .
wenn du dir auch Gewalt oder
Zwang anthun must , zu κ434 . [ An¬
hang .]

309. πάντων , Masculinum ? — ov-
νεχα ι dass , zu ε 216 .
fl. 2
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πάβχειν άλγεα πολλά, , βίας υποδεγμένος άνδρών . η 310

την δ ’ άπαμειβόμενος προβεφη πολύμητις
’Οδυββεύς '

«άργαλέον βε , %-εά , γνώναι βροτφ άντιάβαντι
καί μάλ ’ έπιβταμίνω ' βε γάρ αυτήν παντί είβκεις.
τοΰτο δ ’ έγών έύ οϊδ’

, οτι μοι πάρος ήπίη ήβ&α ,
εϊως εν Τροίη πολεμίζομεν υΐες ’Αχαιών . 315
αύτάρ εχεϊ Πριάμοιο πάλιν διεπερβαμεν αίπήν ,
βήμεν δ ’ εν νήεββι , &εος δ ’ εκεδαβΰεν ’Αχαιούς ,
ού βε γ

’ επειτα ΐδον , κούρη Αιός , ουδέ νάηβα
νηος έμής επιβάβαν , όπως τί μοι άλγος αλάλκοις.
[άλλ ’ αΐεϊ φρεοϊν ήβιν εχων δεδαΐγμε'νον ήτορ 320

ήλώμην , εϊως με & εοϊ κακάτητος ελνβαν '

πριν γ
’ οτε Φαιήκων άνδρών εν πιόνι δημω

-9 άρβυνάς τ ’ έπεεββι καί ές πάλιν ήγαγες αυτή.]
νϋν δε βε προς πατρος γουνάξομαι ’ ού γάρ οίω

ήκειν εις ’ΐ &άκην έυδείελον , αλλά τιν ’ άλλην 325

γαΐαν άναβτρέψομαι , βε δε κερτομέουβαν οίω
ταυτ ’ άγορευεμεναι , ΐν ’ εμάς ψρενας ήπεροπευβης '

είπε μοι , εί έτεάν γε φίλην ες πατρίδ
’ ίκάνω.ο

τον δ ’ ήμείβετ επειτα %·εά γλαυκώπις
’Α&ήνη '

καίει τοι τοιοϋτον ενϊ βτή&εββι νάημα ' 330

310 = π 189. βίας υποδεγμένος ,
nachdem du die Gewalttä¬
tigkeiten auf dich genommen
hast , d . i . nachdem du sie ohne Ab¬
wehr hast über dich ergehen lassen .
[Anhang .]

V . 311—360 . Wie Athene den Ne¬
bel zerstreut und Odysseus sein Va¬
terland erkennt .

312 . βροτφ άντιάβαντι . Eine par -
ticipiale Prädicatbestimmung beim
Infinitiv steht häufig im Dativ . [An¬
hang .] >313 . επιαταμενφ . adjectivisch , zu
δ 231 . — βε γάρ αυτήν παντί είβκεις ,
te enim ipsam cuivis assimulas , d . i .
du nimmst allerlei Gestalten an : so
erscheint sie als Mädchen η 20 , als
Mann O 104 , als Hirtenjüngling v
222 , als Weib v 288 . Vgl . auch zu

410.
315 = o 153 . Iv Τροίη , von der

Landschaft .

316 . 317 = γ 130 . 131.
319 . νηος επιβάβαν , zu a 210.
320—323 . ήβιν , im eigenen , vgl .

zu i 28 . [Anhang .]
324 . προς πατ,ρός , zu ß 68.
325. ηκειν , nur hier und E 478,

sonst überall ΐκειν . Di . 53 , 1 , 3 . —
ενδείελον , zu ß 167 . [Anhang .]

326 . γαΐαν ist von άνά in dem
prägnant gesetzten αναστρέφομαι
abhängig : ich verweile längs
eines Landes mich um wen¬
dend , letzteres mit Bezug auf 194
gesagt , d . i . ich durchwandele ein
Land .

328 . εί ετεόν γε , ob in Wahr¬
heit , zu i 529 . — ίκάνω , gekom¬
men bin .

330 . τοιοϋτον , eine solche Ge¬
sinnung , wie sie in deiner jetzigen
Rede liegt und wie sie 332 näher
erklärt wird .
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χά βε καί ον δύναμαι προλιπεΐν δνβζηνον έόνζα ,
οϋνεκ’ έπηχής έββι καί άγχίνοος και έχέφρων.
άβπαϋίως γάρ κ άλλος άνηρ άλαλημενος έλ&ών
ΐεχ’ ένι μεγάροις ίδέειν παΐδάς τ ’ άλογόν χε '
βοι δ ’ οι! πω φίλον έ0χί δαημεναι ονδε πνϋ·έθ&αι , 335
πριν γ

’ εχι örjg αλόχον πειρήοεαι , η χέ χοι ανχως
ήΰχαι ένι μέγαροιΰιν , όιξνραϊ δέ οι αίει
φ&ινονΟιν ννκχες χε καί ημαχα δάκρν χεονΰχ}.
ανχαρ εγώ χδ μεν ον ποτ’ άπίβχεον , αλλ ’ ένι &νμώ
Ύ\ δε ί

, ο νοΰχή0εις όλέΰας απο πάνχας έχαίρονς ’ 340
αλλά χοι ονκ έ&έληΰα ΠοΟειδάωνι μάχεΰ&αι
παχροκαβιγνηχω , og χοι κδχον έν&εχο &νμω ,
χωόμενος οχι ο[ νίον φίλον έξαλάωσα g .
άλλ ’

άγε χοι δείξω ’ΐ &άκης έδος , δφρα πεποί&τ] ς .
Φόρκννοξ μεν οδ ’ έβχϊ λιμην , αλϊοιο γέρονζος , 345
ηδε δ ’ επί κραχός λιμένος χαννφνλλος έλαίη '

[άγχό&ι δ ’
avxfjg άνχρον επηραχον ηεροειδές,

ίρδν ννμφαων , αϊ νψάδες καλέονχαι ']
χονχο δέ χοι οπέος έβχί καχηρεφές, ένΰα 0ν πολλάς

331 . ον δύναμαι gehört eng zu¬
sammen ( daher καί, ον , nicht ουδέ )
und steht vom moralischen Kön¬
nen : deshalb fühle ich mich auch
auss er Stan de . [Anhang.]

332 . επητης , lieb und theuer .
άγχίνοος , nur hier , wer den Sinn
immer nahe , die Besinnung immer
gegenwärtig hat , voll Geistes¬
gegenwart . — εχέφρων, klug .

333. άλαλημενος έλ &ών , der
als herumirrender zurück¬
gekehrt wäre , mit Bezug auf κ ’
ί'ετο , würde darnach trachten .
Vgl . zu κ 439 .

335 . δαήμεναι und πν &έα&αι hat
noch das Object des vorigen Verses .

336 . ^πρΐν mit dem Conjunctivnach ον πω , wie κ 175 . Hier zeigtAthene , um sich bei Odysseus als
Göttin zu erweisen und Glauben
zu finden , ein Vorauswissen der
Handlungsweise , welche Odysseus
einschlagen werde und in welcher
sich die 332 erwähnten Eigenschaf¬

ten offenbaren . — αντως , so wie
sie sich befindet , d . i . so verlas¬
sen .

337 . 338 = λ 182. 183 . paratak¬
tischer Anschluss.

339. άπίβτεον, \ ο \ι bezweifelte ,
nur hier .

340 . o (= οτι) νοβτήβεις, wo der
Indicativ zur Umschreibung des
einfachen Substantivbegriffs dient .
Spr . 53 , 7 , 10 . ·— όλέαας %τε . , wie
μ 141 .

341 . αλλά τοι , ethischer Dativ .
[Anhang.]

342 . 343 α λ 102 . 103 .
344 . έδος , Wohnsitz , eine sinn¬

lich belebende Bezeichnung der In¬
sel Ithaka , wofür die Spätem τό-
πος ‘Lokalität ’ gebrauchen . Eben
so steht έδος λ 263 . J 406 . Si 144.

345. 346 = 96. 102 , ganz ?
347. 348 = 103. 104. [Anhang·!
349. κατηρεφίς , zu i 183.

2 *
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ξρδεβκες ννμφχβι τελψββας εκατόμβης ' 350
τούτο δε Νήριτόν εβτιν , όρος καταειμενον νλΐ ] .»

ως είπονΰα θεά βκέδαβ’
ήερα , εί'βατο δε χ&οίν.

γή&ηβέν τ αρ
’ επειτα πολντλας δΐος Όδνββενς

χαίρων η γαίΐ] , κύβε δε ξείδωρον άρουραν,
αντίκα δε νύμφες ήρήβατο χεΐρας άναβχών ' 355
αννμφαι νψάδες , κονραι Αιός , ον ποτ έγω γε
όψεβΰ·

’
νμμ

’ έφάμην ' νυν δ ’ ενχωλής άγκνήβιν
χαίρετ

’
. άτάρ καί δώρα διδώβομεν , ώς το πάρος περ ,

αΐ κεν έφ πρόφρων με Αιος & νγάτηρ άγελείη
αυτόν τε ξώειν καί μοι φίλον υιόν άε'

ξ$ .» 360
τον δ ' άντε προβέειπε θεά γλανκώπις Α&ηνη ’

«θάρβει , μή τοι ταντα μετά φρεβϊ βήβι μελοντων .
άλλα χρήματα μεν μνχώ άντρου & εβπεβίοιο
&είομεν αντίκα νυν , ΐνα περ τάδε τοι βοα μίμντ] ’

αυτοί δε φραζώμεϋ'’ , όπως όχ
’ άριβτα γένηται . » 365

ώς ειπούβα θεά δννε βπέος ήεροειδές,
μαιομένη κεν&μώνας άνά βπέος ’ αντάρ Οδνββενς

350 . τέλιμαβας , zu δ 352.
351 . Νήριτον , zu ι 22 , scheint

nicht weit vom Phorkyshafen (96)
sich hingezogen zu haben . — δρος
ist zu Νήριτον appositiv zu fassen ,
wie umgekehrt i 21 ; denn ein mit
όρος eng verbundener Eigenname
steht im Genetiv oder adjectivisch .
[Anhang .]

352 . ακέδαα ’ ηέρα , was der Sache
nach vor 345 eintretend zu den¬
ken ist .

353 = 250 . _354 . κύβε bis αρονραν — η 463.
355 . χεΐρας άναβχών , der gewöhn¬

liche Gestus bei Gebeten . [Anhang .]
357 . εφάμην , ich glaubte . —

ενχ . αγανήβιν χαίρετε , seid mir ge -
grüsst mit freundlichen Ge¬
beten .

358 . διδώβομεν , red u püriertes
Futurum , wie <a 314 . [Anhang ]

359 . πρόφρων , zu ß 230 . — άγε¬
λείη , d . i . αγοναα λείαν , die Beu¬
tebringerin , stabiles Beiwort
der Athene als Kriegsgöttiu . [ An¬
hang .] }360 . αε '

ξη , gedeihen lässt .

V . 361 — 440 . Verwahrung der
Schätze . Athene als Beistand und
Rathgeberin , Odysseus in Rettlerge -
stalt .

362 . Όάρσει und μελόντων , Asyn¬
deton zwischen zwei Imperativen ,
von denen der zweite den ersten
negativ erläutert . [Anhang .]

363 . μνχώ mit &είομεν , construiert
wie in recessu ponamus .

361 . ΐνα περ , nicht Finalparti¬
kel , sondern Relativum mit dem
Conjunctiv zur Bezeichnung des
beabsichtigten : woselbst bleiben
sollen . , [Anhang .]

365 . όχ άριβτα , das bei wei¬
tem beste , womit sie die beiden
303 und 307 ausgesprochenen Ge¬
danken in kurzer Allgemeinheit zu -
sainmenfast . — γένηται , Conjunctiv
im Sinne des Futuri , vgl . auch zu
y 129.

366. δννε , sie tauchte in die
Grotte , d . i . gieng tief hinein , wie η
81 . ρ 336 . O 219 . 345 . Φ 515 . X 99.

367. μαιομένη κεν &μώ vag , die
Orte zu m Verbergen , dieSchlupf -
winkel durchforschend άνά
απέος , durch die Grotte hin .
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αββον πάντ ’ έφόρει , χρνβον καί άτειρέα χαλκόν
εϊματά τ ’ ευποίητα , τά οι Φαίηκες έδωκαν.
καί τά μεν ευ κατέ&ηκε , λί%ον δ ' επέ& ηκε Q-ΰρηβιν 370
Παλλάς ’Α&ηναίη , κονρη Αι '

ος αίγιόχοιο '

τω δε κα&εξομενω ιερής παρά πυ &μέν ’ έλαίης
φραξέβ &ην μνηβτήροιν υπερφίαλοιΰιν ολε &ρον.
τοΐβι δε μύ&ων ηρχε & εά γλανκώπις

’Α&ήνη'

«διογενες Ααερτιάδη , πολυμήχαν ’ ’Οδνββεΰ , 375
φράξευ , όπως μνηβτηρδιν αναιδέβι χεΐρας έφηβεις ,
οΐ δη τοι τρίετες μέγαρον κάτα κοιρανέαυβιν,
μνώμενοι άντι&έην

’άλοχον καί εδνα διδοντες '

η δε ΰδν αίεί νόβτον όδυρομένη κατά # ι>μοι>
- πάντας μεν ρ

’ ελπει καί ΰπίβχεται άνδρί εκαβτω 380
αγγελίας προϊεϊβα , νόος δε οι άλλα μινοινά . »

την δ ’ άπαμειβόμενος προβεφη πολύμητις Οδυββευς '

« ω πόποι , ή μάλα δη
’Αγαμέμνονος ’Ατρεΐδαο

φΟίβεβ &αι κακόν οίτον ενί μεγάροιβιν εμέλλον ,
εΐ μη μοι βυ εκαβτα , &εά , κατά μοίραν έειπες . 385
άλλ ’

άγε μητιν υφηνον , όπως άποτίβομαι αυτους ,
πάρ δέ μοι αυτή βτή&ι , μένος πολυ&αρβες ένεΐβα ,

368 . άααον , für den Positiv ? —
έφόρει , nicht έφερεν , um die Wie¬
derholung des Heranschleppens zu
bezeichnen , da er nicht πάντα auf
einmal fortbringen konnte .

370 . λί&ον δ ’ έπέϋ·ηκε , vgl . t 243.
Όίιρ'ηβιν , zu 110.

372 . καΦεξομένω istlmperfectum .
Di. 53 , 2 , 1 . — ιερής , des heiligen :
denn der wohlthuende Schatten
des langblätterigen Oelbaums (102)
wirkte auf homerische Menschen so
innig , dass sie diese gleichsam see¬
lische Eigenschaft des Baumes als
eine Lebensäusserung göttlicher
Wirksamkeit auffasten . [Anhang .]

374 . τοΐαι di , zu s 202 .
376 = v 29 .
377 . τρίετες , zu (3 89 . — κοιρα-

νέοναιv , die Herren spielen .
[Anhang .]

378 . εδνα διδάντες , wie λ 117 mit
Bitterkeit gesagt , indem die Freier
das Vieh , worin die εδνα sonst be¬
standen ( zu a 277) , zu eigenem Ge¬

brauche aus den Ställen des Odys¬
seus entnehmen . [Anhang. ]

379 . τόατον όδυρομένη , prä¬
gnant : die Rückkehr bejam¬
mernd , nemlich dass sie nicht statt¬
findet , zu £ 366.

380 . 381 = (3 91 . 92 , nur hier im
Anschluss an das vorhergehende .
Ueber ρά nach dem Participium zu
# 458 .

383 . ω ποποι , ή μάλα δή , ο wehe !
traun ganz gewis . — ’Λγαμέ-
μνονος , indem auch er durch seine
Feinde , die Freier , im eigenen
Hause umkommen würde , wie Aga¬
memnon (λ 424) durch seinen Feind
Aegisthos im eigenen Palaste den
Tod gefunden hatte ; daher ist hl
μεγάροιβιν mit Nachdruck hinzuge¬
fügt . [Anhang.]

384. φ & ίαεα&αι έμελλον , ich
sollte umkommen ( Di . 53 , 8 , 3 ) ,
wenn du nicht das einzelne geschil¬
dert hast , so dass also die zu hof¬
fende Hülfe der Athene zur Erfiil -
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οϊον οτε Τροίης λνομεν λιπαρά κρήδεμνα.
αΐ κέ μοι ώς μεμαυια παραβταίης, γλανκώπι ,
καί κε τριηκοΰίοιβιν έγών άνδρεβΟι μαχοίμην 390
βνν ΰοί , πότνα & εά , οτε μοι πρόφραββ ’ έπαρηγοις.»

τον δ ’
ημείβετ

’ επειχα & εά γλαυκώπις
'Α&ήνη '

«και λίην τοι εγω γε παρέββομαι , ουδέ με λήβεις ,
οππότε κεν δη χανχα πενωμε&α ' καί τιν ’ δίω
αΐμαχί τ ’ εγκεφάλω χε παλαξεμεν άβπετ.ον ονδας 39ά
άνδρών μνηβχήρων , οϊ χοι βίοχον καχέδονβιν.
άλλ ’ άγε σ ’ άγναβχον τεύζω πάνχεββι βροχοίβιν.
κάρψω μεν χρόα καλόν ένι γναμπχοΐβι μέλεββιν ,
%ανϋ·άς δ ’ εκ κεφαλής ολέβω τρίχας , άμφϊ δε λαΐφος
εββω , ο κε βτνγέηβιν ίδών άνθρωπος εχονχα , 400
κννξωβω δε χοι οβΰε πάρος περικαλλε έόνχε ,

lung des λ 118 erwähnten Orakels
wesentlich nothwendig ist .

388 . olov οτε , wie damals als ,
stets zur Anführung eines Beispiels
aus der Vergangenheit , indem bei
olov der nöthige Verbalbegriff aus
dem unmittelbar vorhergehenden
vorschwebt . — λιπαρά κρήδεμνα ,
die glänzenden Hauptbinden ,
von der Burgmauer , welche mit den
darin befindlichen schimmernd mit
Kalk angestrichenen Herscherpa¬
lästen und Tempeln über die Stadt
emporragt , wie das Schleiertuch
über dem Haupte schwebt . [An¬
hang .]

389 . ώς , so wie damals . — γλαν -
κώπι , du Strahlenblick ( zu o; 44) ,
als Eigenname ohne Zusatz , weil in
vertraulichem Tone gesagt , woher
auch 413 das kahle Όδνββεΰ , wie ©
373 . 406 . 420 .

390 . καί , Nachsatz , sogar . —
τριηκοσίοιβιν , poetischeSteigerung ,
um die zahlreiche Macht der Freier
als gering gegen seine Kraft er¬
scheinen zu lassen . Vgl . auch zu i
241 . λ 577 . v 49.

391 — K 290 . evv ool κτε . wieder¬
holt mit Nachdruck den Gedanken
des Vordersatzes 389 . — πρόφραααα ,
zu ε 161 . [Anhang .]

393 . καί . λίην , zu a 46.
394 . ταντα πενώμε &α , diese von

dir angedeuteten Dinge besor¬

gen , d . i . die Vorbereitungen zum
Kampfe und den Kampf selbst .

395. άοπετον ονδας , hier vom
Fussboden des Männersaales mit
formelhaftem Beiwort , wie χ 269 ;
allgemeiner vom Erdboden über¬
haupt T 61 . Sl 738 .

396 . άνδρών μνηβτήρων ist vom
vorhergehenden τινά abhängig :
manchen der Freier .

398 . κάρ 'ψω , ich werde run¬
zeln . — ενl γναμπτοΐοι μ . , in
(len krümmbarenGliedern , an
Händen und Füssen so wie im Ge¬
sichte , zu λ 394 . [Anhang .]

399 . i-av &ag , die blo n den , weil
Odysseus dem epischen Sänger noch
als schöner und kräftiger Held er¬
scheint , Avas nach ξ 230 f . ein Werk
der Athene ist , vgl . auch zu π 176.
— άμφι δε , adverbial zu εσβω.

400 . ό κε ατνγέηαιν , welches
Lumpenkleid verabscheuen soll
ίδών , nemlich τις , zu « 392 , wor¬
auf άνθρωπος eine Apposition zu
τ 'ις , und εχοντα das Object zu
ίδών bildet : einer der als ein
Mensch den Inhaber gesehen
hat . [ Anhang .]

401 . περικαλλΓ , d . i . περικαλλέε
wegen δαβε und εόντε , da der Dich¬
ter ausser N 435 stets δαβε φαεινώ
sagt : die Elision wie in ταχε ΐππω
Ε 356 . Ψ 545.
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ώς άν άεικέλιος πάβι μνηβτήρβι φανείης
ΰή τ ’

άλόχω καί παιδί , τον έν μεγάροιβιν έλειπες ,
αυτός δε πρωτιβτα βνβώτην είβαφικέΰ&αι ,
ος τοι νων επίουρος , όμως δέ τοι ήπια οΐδ'εν , 405

ααίδά τε βόν φιλέει και έχέφρονα Πηνελόπειαν .

δήεις τόν γε βυεββι παρήμενον ’ αί δ 'ε νέμονται

πάρ Κόρακας πέτρη επί τε κρήνη
’
Αρεϋνυβη ,

έβ&ουβαι βάλανον μενοεικέα καί μέλαν νδωρ
πίνονβαι , τά νεββι τρέφει τε&αλνΐαν αλοιφήν. 410

έν &α μένειν καί πάντα παρήμενος έϊ,ερέεβ&αι ,
όφρ ’ άν έγών έ'λθω Σπάρτην ές καλλιγνναικα
Τηλέμαχον καλέονσα , τεόν φίλον νίόν , Όδυββεϋ ,
ος τοι ές ενρνχορον Αακεδαίμονα πάρ Μενέλαον

ωχετο πενβόμενος μετά βόν κλέος , ή που «τ ’ είης.ο 415

την δ ’ άπαμειβόμενος προσέφη πολνμητις
’Οδνββενς ’

ντίπτε τ ’
άρ

’ ον οί έειπες , ένί φρεοί πάντα ίδνΐα ;

ή ινα που καί κείνος άλωμενος
’άλγεα πάβχη

πόντον επ ’ άτρνγετον , βίοτον δέ οί άλλοι έδωβιν.ο

τόν δ ’ ήμείβετ
’ έπειτα & εά γλανκώπις

’Α& ηνη ' 420

402 . ώς άν oder cog κε mit Opta¬
tiv ist in solcher Verbindung wol
Relativpartikel : qua ratione oder
ea ratione qua , also hier ‘qua ra¬
tione possis apparere ’ . [Anhang .]

405 — o 39 . έπίονρος , Aufseher
darüber , Hüter , zu a 273 und γ
411 . — όμως, auf gleiche Weise ,
wie er νών έπίονρος ist ; die beiden
enklitischen rol entsprechen einan¬
der , und 406 , worin τε dem καί
correspondiert , bildet zu ήπια ol-
δ'εν eine Epexegese : so wird die
gleich massige Sorge des treuen
Dieners für die Eamilienglieder und
deren Besitzthum (| 3. 4) hervor¬
gehoben . — ήπια οιδεν , freund¬
lich gesinnt ist , zu i 189. [An -
ha' ng.]

407 . παρήμενον , vom bleibenden
Aufenthalt .

408 . Diesen ‘ Rabenstein ’ und
diese ‘eingefasste Quelle’ hat man
nicht allzuweit vom Phorkyshafen
entfernt zu denken . [Anhang .]

409 . μενοεικέα , zu 273 . — μέλαν

νδωρ , von dem tiefen Quellbecken ,
zu δ 359 .

410 . τα' τε , was da , auf βάλανον
und νδωρ bezüglich.

411 . παρήμενος , wie παρεπόμενος
δ 738.

412 . καλλιγνναικα , nur im Accu-
sativ . [Anhang .]

414 . ενρνχορον, zu d 635 . — Λα -
κεδαίμονα von der Stadt wie ο 1 .
[Anhang.]

415 . ωχετο mit μετά βόν κλέος ,
welcher fortgieng nach Kunde
von dir , wie πατρός έμον κλέος
μετέρχομαι γ 83 ; πενβόμενος, um
zu hören , ή πον έτ ’ είης , ob du
noch irgendwo lebtest . [An¬
hang . ] , ^417 . τίπτε τ ' αρα , warum da
nun eben , wie Λ 656, vgl . zu a 346 .

418. ή i’va , gewis damit , eine
ironisch naive Selbstbeantwortung
der eigenen Frage , wie H 26 .

419. πόντον επί , nicht εν , zu ß
370. — έδωβιν, noch von i'va ab¬
hängig. [ Anhang.]
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«μη δη τοι κείνος γε λίην έν&νμιος εβτω .
αυτή μιν πόμπενον , ϊνα κλέος έβ&λδν άροιτο
κεΐβ έλ& ών ' άτάρ ον τιν '

έχει πόνον , άλλα έκηλος
ήβται έν ’

Ατρειδαο δόμοις , παρά δ ’ άβπετα κεϊται.
η μέν μιν λοχόωβι νέοι βυν νηΐ μελαίνη ,
Ιέμενοι κτεΐναι πριν πατρίδα γαΐαν ίκέβ&αι '
αλλα τα γ ονκ δέω ’ πριν καί τινα γαϊα καδέζει
[ανδρών μνηβτήρων, οΐ τοι βίοτον κατέδονβιν] .»

ώς άρα μιν φαμένη ράβδω έπεμάββατ 'Λ%·ήνη.
καρφεν μεν χρόα καλόν ένϊ γναμπτοΐβι μέλεββιν ,
ζαν&άς δ ’ εκ κεφαλής ολεβε τρίχας , άμφ 'ι δε δέρμα
πάντεββιν μελέεββι παλαιόν 9ηκε γέροντας ,
κννζωβεν δέ οι δββε πάρος περικαλλέ ' έόντε.
άμφ 'ι δέ μιν ράκος άλλο κακόν βάλεν ηδέ χιτώνα
ρωγαλέα ρνπόωντα , κακφ μεμορνχμένα καπνά '
άμφ 'ι δέ μιν μέγα δέρμα ταχείης έββ'

έλάφοιο
φιλάν, δάκε δέ οι βκήπτρον και άεικέα πήρην

425

430

435

421 . ένϋ·νμιος , am Herzen lie¬
gend , nur hier .

422 . πόμπενον , ich geleitete
stets , nur hier . — ΐνα bis άροιτο ,wie E 3 , vgl . a 95.

423 . πόνον , Anstrengung , mit
dem Gegensatz έκηλος ηβται , sitzt
behaglich , was Athene sagt , um
den Vater wegen seiner Besorgnis
zu beruhigen .

425 . λοχόωοι νέοι , vgl . δ 842 ff.
— σνν νηί , zu k 232 .

426 = S 823 . o 30 .
427 . otto ist wie ß 351 . γ 255 . f363 . o 31 . χ 159 . 165 transitiv mit

dem Accusativ eines Pronomen ver¬
bunden . — πριν eher als Adver -
bium . — καί τινα , gar manchen
der nachstellenden Freier — γαία
κατέχει , die Erde hält zurück ,vom Tode gesagt , wo ein Verbum
der Bewegung den Gegensatz bil¬
det , wie Π 629 . Σ 332 und B 699 . Γ
243 . λ 301 . [Anhang .]

428 = 396 . o 32 . [Anhang .]
429 . ως πιιλφαμένη , nach diesenW orten . — ράβδω , mit dem Zau¬

berstabe . dergleichen auch Kirke
» 238 . 293 . 319 und Hermes und ein¬

mal ( βκηπάνιον N 59) Poseidon ge¬
brauchen . [Anhang .]

431 . άμφ 'ι δέ , ein adverbiales um¬
her , das durch πάντεββιν μελέεββι
näher erklärt wird , zu ß 80. — δέρμα
mit &ήκε , legte , schufdieHaut .

434 . ράκος und χιτώνα , Wort¬
stellung ? zu s 229 . — άλλο , ein an¬
deres , als er vorher hatte .

435 . ρωγαλέα ρνπ ., das Neutrum
auf ράκος und χιτώνα bezüglich ,
vgl . zu 410 . Ueber die Dehnung
ρωγαλέα zu γ 230 . — μεμορνχμένα,
nur hier , unscheinbar gemacht , ent¬
stellt , hat sein ,χμ unverändert be¬
halten , nicht in γμ verwandelt . Zu
Di . 4 , 5 A . 3 b und 4 . Gr . 19 A . 1 .
[Anhang .]

436 . ταχείης , ein charakteristi¬
sches Beispiel für das Wesen sta¬
biler Epitheta , wie ξ 26 . Der Nach¬
druck liegt aufdemfolgendeniptlov ,
kahl abgeriebenes Fell . Ein
solches Fell kommt hier hinzu , da¬
mit die zerfetzten Lumpen um den
Körper hangen bleiben .

437 . βκήπτρον , einen Wander -
stab , einen Bettelstab , der ohne
Zweifel in einem einfachen Stocke
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πυκνά ρωγαλεην' iv öl· βτρόφος ήεν άορτήρ .
τω γ

’
ως βουλεύβαντε διέτμαγεν . ή μεν έπειτα

ες Λακεδαίμονα δίαν εβη μετά παΐδ ’ Όδνΰήος ' 440

-- -- ·

ΟΛΥΣΣΕΙΛΣ Ξ.

’Οάνββε ως ιίρος Ενμαιον ομιλία .

αυτάρ ό εκ λιμε
’
νος προβε

’
βη τρηχεΐαν άταρπδν

χώρον αν ’ ΰλήεντα δι ’
άκριας , η οι Α&ηνη

πέφραδε δΐον νφορβόν , ο οι βιότοιο ^μάλιβτα
κήδετο οίκήων , οϋς κτήβατυ δΐος ^Οδυοαενς.

τον δ ’
άρ

’ ενι προδόμφ εύρ
’ ήμενον , εν&α οι αυλή 5

υψηλή δεδμητο περιβκέπτω έν 'ιχώρφ ,
καλή τε μεγάλη τε , περίδρομος '

bestand . — άεικέα πήρην , einen
hässlichen Ranzen .

438 . εν $έ , d ar an ; ατρόφος αορ-
τήρ , ein Strick als Tragrie¬
men , wie ρ 108 . a 109.

439 = A531 . Dein ή μέν entspricht
hier das αΰτάρ o im Anfänge des
folgenden Gesanges , zu ß 434.

440 . μετά παΐδα , d . i . um ihn zu
holen , daher o 14 ff. die Aufforde¬
rung , zu a 184. [Anhang .]

I
V . 1 — 71 . Die Wohnung des Eu -

mäos ; der Eintritt des Odysseus und
sein Empfang ,

1 . προσέβη , beschritt τρη -
χεΐαν άταρπόν , denrauhenFuss -
weg , den Bergweg . [Anhang .]

2 . χώρον άνά , wie K 362 , die
Gegend hin auf di άκριας , dur ch
die Berg spitzen hin , die zu bei¬
den Seiten des Weges ragten , wie
i 400 . κ 281 . Der Weg des Fuss -
wanderers wird somit durch drei
verschiedene Begriffe veranschau¬
licht ; das Gehöft des Envnäos lag
auf der Höhe des Koraxfelsens , zu

ήν ρα βνβώτης

533. — ή , dahin wo , zu o 101 , bil¬
det die Correlation zu v 440 ες Λα¬
κεδαίμονα .

3 . πέψραδε , bezeichnete , zu a
273 ; mit νφορβόν ist es hier prä¬
gnantverbunden , d . i . dass der Sau¬
hirt wohnte , vgl . v 407 ff.

5. αρα , nun , wie er nach v 407
erwarten konnte , zu a 346 . — ενϊ
προδόμφ , im Vorhause , d . i . in
der Halle unmittelbar vor dem Ein¬
gänge in die κλιοίη (45 ) am Ende
der α·ίλή . Vgl . zu 34. — i 'v &a oi
ανλή v . δεδμητο , wo ihm der Hof
hochragend gebaut war , d . i .
daran stiess , indem der Dichter be¬
sonders hervorhebt , dass zur Zeit
der Anwesenheit des Odysseus der
Bau so bestand , während er mit δεί -
ματο 8 nur das Factum erzählt .

6 = a 426 , nur dass es sich hier
auf die avXjj selbst bezieht , die wie
i 154 νφηΧή heist wegen der hohen
Einfassung , wodurch sie vor einem
Ueberfall gesichert ist , während
περιΰκέπτφ ενϊ χ . die hohe Lage be¬
zeichnet .

7 . περίδρομος , herumlaufend,frei
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